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October 22 - John 3:22-30 
Jesus and John the Baptist

22 After these things, 
Jesus came with his 
disciples into the land of 
Judea. He stayed there 
with them, and baptized.  
2 3 J o h n a l s o w a s 
baptizing in Enon near 
Salim, because there was 
much water there. They 
came, and were baptized.  
24 For John was not yet 
thrown into prison.  

22 Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ 
Ἰησοῦς καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ 
εἰς τὴν Ἰουδαίαν γῆν καὶ ἐκεῖ 
διέτριβεν µετ’ αὐτῶν καὶ 
ἐβάπτιζεν. 
23 Ἦν δὲ καὶ [ὁ] Ἰωάννης 
βαπτίζων ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ 
Σαλείµ, ὅτι ὕδατα πολλὰ ἦν 
ἐκεῖ, καὶ παρεγίνοντο καὶ 
ἐβαπτίζοντο· 
24 οὔπω γὰρ ἦν βεβληµένος 
εἰς τὴν φυλακὴν Ἰωάννης. 

25 There arose therefore 
a questioning on the part 
of John’s disciples with 
s o m e J e w s a b o u t 
purification.  
26 They came to John, 
and said to him, “Rabbi, 
he who was with you 
beyond the Jordan, to 
whom you have testified, 
b e h o l d , t h e s a m e 
baptizes, and everyone 
is coming to him.”  

25 Ἐγένετο οὖν ζήτησις 
ἐ κ τ ῶ ν µ α θ η τ ῶ ν 
Ἰωάννου µετὰ Ἰουδαίου 
περὶ καθαρισµοῦ. 
26 καὶ ἦλθον πρὸς τὸν 
Ἰωάννην κα ὶ ε ἶπαν 
αὐτῷ· ῥαββί, ὃς ἦν µετὰ 
σ ο ῦ π έ ρ α ν τ ο ῦ 
Ἰ ο ρ δ ά ν ο υ , ᾧ σ ὺ 
µ εµαρτύρηκας , ἴ δ ε 
οὗτος βαπτ ίζε ι κα ὶ 
πάντες ἔρχονται πρὸς 
αὐτόν. 

27 John answered, “A man 
can receive nothing, unless it 
has been given him from 
heaven.  
28 You yourselves testify that 
I said, ‘I am not the Christ,’ 
but, ‘I have been sent before 
him.’  
29 He who has the bride is 
the bridegroom; but the friend 
of the bridegroom, who 
s tands and hears h im, 
rejoices greatly because of 
the bridegroom’s voice. This, 
my joy, therefore is made full.  
30 He must increase, but I 
must decrease.  

27 ἀπεκρίθη Ἰωάννης καὶ 
εἶπεν· οὐ δύναται ἄνθρωπος 
λαµβάνειν οὐδὲν ἐὰν µὴ ᾖ 
δεδοµ έ νον αὐτῷ ἐ κ τοῦ 
οὐρανοῦ. 
28 αὐτοὶ ὑµεῖς µοι µαρτυρεῖτε 
ὅτι εἶπον [ἐγὼ]· οὐκ εἰµὶ ἐγὼ ὁ 
Χριστός, ἀλλ’ ὅτι ἀπεσταλµένος 
εἰµὶ ἔµπροσθεν ἐκείνου. 
29 ὁ ἔχων τὴν νύµφην νυµφίος 
ἐστιν· ὁ δὲ φίλος τοῦ νυµφίου ὁ 
ἑστηκὼς καὶ ἀκούων αὐτοῦ 
χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ 
νυµφίου. αὕτη οὖν ἡ χαρὰ ἡ 
ἐµὴ πεπλήρωται. 
30 ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐµὲ δὲ 
ἐλαττοῦσθαι. 


